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II. RÉGIMEN de política COMERCIAL:  marco y objetivos
1) Visión general

1. El régimen de política en materia de comercio e inversiones del Canadá no ha cambiado de manera significativa desde el año 2003.  Está basado en competencias federales y provinciales compartidas, y entraña consultas periódicas entre el Gobierno Federal, las provincias, la industria, entidades no gubernamentales y grupos de intereses públicos, y el público en general.  Comprende también un acuerdo para identificar y reducir los obstáculos interprovinciales al comercio y la inversión.  El Canadá ha afirmado que sus perspectivas de crecimiento dependen de la apertura de los mercados mundiales y de un entorno comercial estable, previsible y transparente.

2. El Canadá participa activamente en la OMC, a la que considera como el elemento central de su política comercial y el mejor foro para la introducción de amplias mejoras en el acceso a los mercados en muchas esferas de su interés.  El Canadá ha presentado muchas propuestas en el contexto de la actual ronda de negociaciones de la OMC.  Además del plano multilateral, el Canadá emprende iniciativas regionales y bilaterales en materia de relaciones preferenciales de comercio e inversiones.  El Canadá eximió de los compromisos preferenciales de liberalización determinadas líneas arancelarias cuya oferta está regulada así como las actividades culturales.  El Canadá atribuye una importancia fundamental a la gestión de sus relaciones comerciales con los Estados Unidos, la cual se lleva a cabo en gran medida a través del TLCAN y la OMC.  Se han venido desarrollando negociaciones con miras a alcanzar acuerdos de libre comercio con varios países, pero no se han concertado nuevos acuerdos desde 2003.  
3. El Canadá mantiene una política de trato nacional para la inversión extranjera directa, sujeta a restricciones específicas por sectores en relación con la pesca, minería y energía, transporte aéreo, telecomunicaciones y actividades culturales.  Además, las adquisiciones extranjeras que superen un determinado límite están sujetas a un examen con objeto de asegurar que tengan como resultado un "beneficio neto" para el Canadá.
2) Marco jurídico general

4. Desde el último Examen de las Políticas Comerciales del Canadá, realizado en 2003, no ha habido cambios en el régimen constitucional.  El Canadá es una monarquía constitucional con un sistema federal de gobierno parlamentario.  La Reina, que es Jefe de Estado, ejerce formalmente el poder ejecutivo.
  La Reina está representada en el Canadá por el Gobernador General.  En la práctica, el poder ejecutivo es ejercido por el Gabinete, dirigido por el Primer Ministro, que es el jefe de gobierno.

5. El poder legislativo es ejercido por el Parlamento, que está integrado por la Reina, el Senado, y la Cámara de los Comunes.
  La Cámara de los Comunes está integrada por 308 miembros, cuya última elección tuvo lugar en enero de 2006.  El Senado está integrado por 105 miembros no electos, designados por el Gobernador General por recomendación del Primer Ministro.  Los proyectos de ley en materia de gasto público o de imposición fiscal sólo pueden iniciarse en la Cámara de los Comunes;  en los demás proyectos de ley, la iniciativa puede ser de la Cámara de los Comunes o el Senado.  Para convertirse en ley, un proyecto debe ser aprobado por la Cámara de los Comunes y el Senado.  En la práctica, el Senado rara vez ha rechazado un proyecto de ley aprobado por la Cámara de los Comunes, o introducido modificaciones a lo que haya sido aprobado por dicha Cámara.

6. El poder judicial está estructurado en cuatro niveles, con el Tribunal Supremo como máxima instancia.  El siguiente nivel consiste en el Tribunal Federal de Apelación y los diversos tribunales de apelación provinciales y territoriales;  a este nivel sigue el Tribunal Federal, el Tribunal Fiscal del Canadá y los tribunales superiores provinciales y territoriales de jurisdicción general.  En el extremo inferior de la jerarquía se encuentran los "tribunales provinciales".  El Gobernador General en Consejo nombra a los jueces del Tribunal Supremo, los tribunales federales, y los tribunales de nivel superior de las provincias y territorios.  Los gobiernos provinciales y territoriales designan a los jueces de los demás tribunales provinciales y territoriales.  El Tribunal Supremo es la jurisdicción competente en las apelaciones tanto del sistema judicial federal como del provincial y territorial.  
7. El Canadá está constituido por 10 provincias y tres territorios.  Los gobiernos provinciales  funcionan con un sistema parlamentario en gran medida similar al del Gobierno Federal.  El ámbito de los poderes legislativos federal y provincial está definido en la Parte IV de la Ley de la Constitución, de 1867.  Los poderes legislativos del Parlamento se establecen en los artículos 91, 94 y 94A de esta Ley, y los de las asambleas legislativas provinciales, en los artículos 92, 92A y 93.  El Parlamento tiene jurisdicción exclusiva sobre la reglamentación del comercio internacional e interprovincial, incluidos los aranceles.
  La agricultura y la inmigración están reconocidas como de jurisdicción compartida entre el poder legislativo federal y provincial.
  Las autoridades indicaron que cualquier legislación provincial en estas esferas está sujeta a la legislación federal.

8. La facultad de negociar y concertar tratados internacionales corresponde exclusivamente al poder ejecutivo federal.
  Ni el Parlamento ni las provincias tienen una función jurídica a este respecto.  Los tratados internacionales no se aplican automáticamente con arreglo a la legislación canadiense:  Las leyes en materia de aplicación pueden ser necesarias cuando las disposiciones del derecho interno son incompatibles con las obligaciones internacionales del Canadá.  La responsabilidad de aplicar las disposiciones de los tratados internacionales puede recaer en el Gobierno Federal o en los gobiernos provinciales en función de la división de poderes establecida en la Constitución.  Como resultado, frecuentemente se requiere la cooperación de las provincias para aplicar tratados internacionales.

3) Formulación y objetivos de la política comercial

9. El Gabinete tiene facultades ejecutivas para la gestión de la política comercial internacional.  Para obtener la aprobación del Gabinete de iniciativas propuestas en materia de política comercial, el Ministro de Comercio Internacional presenta un memorándum al Gabinete en el que se resume la iniciativa propuesta, sus costos y beneficios, y una evaluación de las diversas cuestiones y riesgos involucrados.  El trabajo preliminar para facilitar la aprobación del Gabinete corresponde al Ministerio de Asuntos Exteriores y Comercio Internacional del Canadá (DFAIT) en coordinación con otros ministerios y organismos gubernamentales, dependiendo de la iniciativa.  Tradicionalmente, participan en las consultas el Ministerio de Hacienda, que se encarga de las cuestiones arancelarias, el Ministerio de Industria del Canadá, que se encarga de la política económica estructural, y el Ministerio de Agricultura y del Sector Agroalimentario del Canadá, que tiene a su cargo la política agropecuaria.

10. Los comités parlamentarios son una parte importante del proceso de consultas en la formulación de la política comercial.  Varios de estos comités han celebrado audiencias públicas sobre las políticas y posiciones comerciales del Canadá.

11. El DFAIT consulta periódicamente con las provincias y territorios, la industria, las entidades no gubernamentales y grupos de intereses  públicos y los canadienses en general sobre la política comercial.  El DFAIT tiene un programa de consultas de gobierno a gobierno con las provincias y territorios.  La reunión anual de los Ministros de Comercio federales, provinciales y territoriales es un mecanismo de consulta que aborda cuestiones comerciales internacionales.  Puede complementarse con reuniones anuales de viceministros.  Además, del proceso denominado "C-Trade" se reúnen trimestralmente los representantes a nivel federal, provincial y territorial.  
12. El DFAIT ha creado también un amplio marco consultivo para tratar con las partes interesadas no gubernamentales.  Se han puesto en funcionamiento varios grupos asesores expertos para que presten asesoramiento estratégico y técnico sobre cuestiones comerciales.  Estos grupos reemplazaron a los mecanismos de consulta anteriores, incluidos los Grupos de Asesoramiento Sectorial sobre Comercio Internacional y el Consejo Consultivo Universitario.  Asimismo, el DFAIT mantiene un programa de divulgación pública y un procedimiento de consulta basado en Internet para el público en general.
  El DFAIT utiliza también Canada Gazette, el periódico oficial del Gobierno del Canadá, como medio de información y solicitud de opiniones sobre sus iniciativas.  
13. El Canadá considera que el comercio es un motor fundamental de su economía, y ha afirmado que su crecimiento y prosperidad actuales y futuros dependen de mercados mundiales abiertos y un entorno comercial estable, previsible y transparente.
  A ese fin, el Gobierno está tratando de mejorar el acceso a los mercados para el comercio de mercancías mediante negociaciones a nivel bilateral, regional y multilateral.  En este contexto, la OMC es considerada como el elemento central de la política comercial del Canadá y una importante vía para lograr los objetivos del Canadá en materia de acceso a los mercados.  Según el Canadá, "sólo la OMC posee la masa crítica de países necesaria para alcanzar un acuerdo que aborde las distorsiones más perjudiciales del sistema de comercio internacional, en particular las subvenciones agrícolas con efectos de distorsión del comercio".

14. El Canadá está tratando de que el Programa de Doha para el Desarrollo logre unos resultados ambiciosos.  En las negociaciones de la OMC sobre la agricultura, pretende "lograr condiciones igualitarias en el plano internacional" mediante la eliminación de las subvenciones a la exportación, la reducción sustancial de la ayuda interna con efectos de distorsión del comercio, y un acceso "real e importante" a los mercados para todos los productos agroalimentarios.
  En el contexto de las negociaciones sobre acceso a los mercados de los productos no agrícolas, el Canadá intenta obtener aranceles aduaneros reducidos para todos los productos no agrícolas, y la eliminación de los aranceles en determinados sectores.  El Canadá ha apoyado acuerdos sectoriales sobre los productos pesqueros, los bienes ambientales, los productos forestales, los productos químicos y las materias primas.

15. El Canadá apoya la mejora de las disciplinas en materia de derechos antidumping y derechos compensatorios para "reducir el margen de abuso", reforzar las disciplinas en materia de subvenciones y aclarar las normas sobre acuerdos comerciales regionales.
  Otro objetivo del Canadá es mejorar las normas sobre facilitación del comercio para elevar al máximo la transparencia de los procedimientos aduaneros, y simplificarlos.  Con respecto a los servicios, el Canadá está tratando de obtener un mayor y más seguro acceso a los mercados extranjeros de servicios profesionales, empresariales, financieros, de telecomunicaciones, informáticos y ambientales, y entornos reglamentarios extranjeros más transparentes y previsibles.  Su objetivo es que el Programa de Doha para el Desarrollo permita el logro de unos resultados que respondan a los intereses comerciales del Canadá y a las preocupaciones de los países en desarrollo.

16. Reconociendo la existencia de importantes diferencias en las políticas y prácticas en materia de comercio e inversiones entre el Gobierno federal y los gobiernos provinciales, y entre las provincias, el Acuerdo de Comercio Interno (AIT) tiene por objeto "reducir y eliminar, en la medida de lo posible, los obstáculos a la libre circulación de personas, mercancías, servicios e inversiones dentro del Canadá, y establecer un mercado interno abierto, eficiente y estable".
  El AIT entró en vigor en 1995.  Todas las provincias y territorios excepto Nunavut son signatarios.  La secretaría del AIT proporciona apoyo administrativo y operacional con respecto al funcionamiento del Acuerdo.

17. En el marco del AIT, el Gobierno federal y los gobiernos provinciales y territoriales se comprometieron a centrar su atención en 11 sectores o instrumentos de política que ofrecen las mayores posibilidades para reducir los obstáculos.  Éstos son:  contratación pública;  protección ambiental;  medidas y normas relacionadas con el consumo;  movilidad de la mano de obra;  inversiones;  productos agropecuarios y alimenticios;  bebidas alcohólicas;  telecomunicaciones;  transporte;  transformación de recursos naturales;  y energía.

18. Desde el último examen del Canadá, los ministerios federales, provinciales y territoriales responsables del comercio interno han acordado ampliar a partir de 2005 las disciplinas del AIT en materia de contratación a las empresas de la Corona.  Los ministros acordaron también "un plan ambicioso para hacer importantes progresos en el comercio interno".
  Un componente del plan de acción es una estrategia para suprimir las restricciones restantes para la movilidad interna de la mano de obra a más tardar en 2009.  Este plan de acción se basa en un "plan de trabajo sobre el comercio interno" aprobado en 2004 por el Consejo de la Federación, que está compuesto de los premiers de todas las provincias y territorios.  Además de la movilidad de la mano de obra, las esferas prioritarias incluyen la mejora de las disciplinas del AIT en materia de solución de diferencias, la armonización de los reglamentos y las normas, y la conclusión de un capítulo relativo a la energía en el marco del AIT.

19. El AIT contiene un mecanismo formal para la solución de diferencias al que pueden recurrir los gobiernos y partes privadas (cuadro AII.1).  Desde 1995 ha habido 202 diferencias.  El 78 por ciento de ellas estaban relacionadas con la contratación del Gobierno Federal y entendió en las mismas el Tribunal Canadiense de Comercio Internacional.

4) Régimen de inversiones extranjeras

20. Aunque el Canadá se encuentra entre los países de la OCDE que han liberalizado en forma significativa las inversiones extranjeras desde 1998, pertenece también al grupo con los niveles generales más elevados de restricciones a la IED, según la medición del Índice de restricciones a la IED de la OCDE.

21. La Ley de Inversiones del Canadá rige el establecimiento de nuevas empresas extranjeras y las adquisiciones de empresas canadienses.  También hay leyes federales y provinciales que rigen la inversión en sectores particulares.

22. La inversión extranjera para establecer una nueva empresa en el Canadá, o para adquirir el control de una empresa existente, está sujeta a notificación, a menos que la adquisición esté sujeta a examen (véase infra).
  Las notificaciones deben presentarse a más tardar dentro de los 30 días siguientes al momento en que tiene lugar la inversión.  Deben presentarse al Ministerio de Industria del Canadá, excepto para las inversiones destinadas a empresas culturales, en cuyo caso las notificaciones deben enviarse al Ministerio del Patrimonio Nacional del Canadá.
  Entre 2003 y 2005, el Ministerio de Industria del Canadá recibió en promedio 386 notificaciones anuales
;  durante el mismo período, el Ministerio del Patrimonio Nacional del Canadá recibió un promedio de 35 notificaciones anuales.

23. En general, las inversiones extranjeras no están sujetas a examen.  En el año 2006, sólo las adquisiciones directas de empresas existentes realizadas por inversores de países Miembros de la OMC que superan los 265 millones de dólares canadienses estaban sujetas a examen.
  Para los inversores de países que no son miembros de la OMC, el nivel mínimo es de 5 millones de dólares canadienses, a menos que la empresa existente esté controlada por un inversor de un país Miembro de la OMC, en cuyo caso se aplica el nivel mínimo más alto.
  El nivel mínimo de 5 millones de dólares canadienses se aplica también a las adquisiciones directas en la producción de uranio, los servicios de transportes, los servicios financieros, y las empresas culturales, independientemente del origen del inversor.
 Las adquisiciones indirectas realizadas por inversores de países Miembros de la OMC no están sujetas a examen, con la excepción de las que tienen lugar en los servicios de transporte, los servicios financieros y las empresas culturales por valor superior a 50 millones de dólares canadienses.
  Sin embargo, si los activos en el Canadá de la empresa objeto de adquisición indirecta representan el 50 por ciento o más de los activos totales mundiales de la empresa, el nivel mínimo sujeto a examen para las adquisiciones indirectas se reduce a 5 millones de dólares canadienses.  El Ministerio de Industria del Canadá examinó un promedio de 25 adquisiciones por año entre 2003 y 2005;  ninguna fue rechazada.
  El Ministerio del Patrimonio Nacional del Canadá examinó un promedio anual de 13 durante el mismo período;  una fue rechazada.
  Las autoridades canadienses indican que toda la información relativa a las inversiones obtenida en el curso de la administración de la Ley de Inversiones del Canadá tiene carácter privilegiado y no puede ser divulgada por los funcionarios o empleados de la  Corona.

24. Las inversiones en determinados sectores culturales que se sitúan por debajo de los niveles mínimos sujetos a examen pueden sin embargo ser examinadas si el Gobernador en Consejo considera que un examen sería de "interés público" y emite un decreto a ese efecto por recomendación del titular del Ministerio del Patrimonio Nacional del Canadá.
  Dentro de los 21 días contados a partir de la notificación, debe informarse al inversor interesado de que tendrá lugar un examen.  Los sectores culturales sujetos a esta disposición se enumeran en la Lista IV de las Reglamentaciones en materia de inversión del Canadá.

25. Como norma general, en cuanto a las inversiones sujetas a examen, un inversor extranjero no podrá adquirir el control de una empresa existente a menos que el Ministro de Industria o el Ministro del Patrimonio Nacional del Canadá (para las inversiones en empresas culturales) esté convencido de que "es probable que la inversión redunde en beneficio neto para el Canadá".
  Según la Ley de Inversiones del Canadá, una inversión sujeta a examen se considera aprobada si el Ministro no notifica al inversor sobre el resultado del examen dentro de los 45 días contados a partir de la fecha de recepción de una solicitud completa.
  El Ministro podrá prorrogar este período 30 días, siempre que se notifique al inversor antes del vencimiento del período inicial.  Se permiten nuevas prórrogas con el acuerdo del inversor.  El período medio de conclusión de un examen es de 43 días para el Ministerio de Industria del Canadá y de 75 días para el Ministerio del Patrimonio Nacional del Canadá.

26. La Ley de Inversiones del Canadá especifica los factores que han de tenerse en cuenta al evaluar el criterio de "beneficio neto".
  Estos factores incluyen el efecto de la inversión en:  la actividad económica, el empleo, la transformación de los recursos, las exportaciones, la utilización de productos canadienses, la productividad, la eficiencia, el desarrollo tecnológico, la innovación y variedad de productos, y la competencia.  También comprenden la compatibilidad de la inversión con las políticas nacionales industriales, económicas y, cuando proceda, culturales, y "el grado y la importancia" de la participación de canadienses en la empresa resultante de la inversión.

27. Existen diversas limitaciones a la propiedad extranjera contenidas en reglamentos y directrices de política en sectores específicos, entre ellos la energía, la radiodifusión, las películas cinematográficas, el transporte y las telecomunicaciones (cuadro II.1).

Cuadro II.1

Determinadas restricciones a la propiedad extranjera por sector, 2006

	Sector
	Nivel de gobierno (fundamento jurídico)
	Limitación

	Pesca
	Federal (Ley de Pesca)
	Sólo las sociedades canadienses o bajo control canadiense pueden obtener licencias de pesca.  Las empresas canadienses de elaboración de productos pesqueros con una participación extranjera superior al 49 por ciento no pueden poseer licencias de pesca comercial.

	Industrias extractivas
	Federal (Política en materia de propiedad de no residentes en el sector de la extracción de uranio)
	La titularidad  extranjera de una propiedad minera de uranio no podrá exceder del 49 por ciento;  puede ser mayor si la propiedad está controlada por canadienses (esta restricción se aplica a la etapa de producción, y no a las etapas de prospección y desarrollo).

	Transporte aéreo
	Federal (Ley de Transporte del Canadá)
	La propiedad extranjera de las compañías aéreas no puede exceder del 25 por ciento.

	Publicación y distribución de libros
	Federal (Ley de Inversiones del Canadá y directrices de política adicionales)
	Las inversiones extranjeras en nuevas empresas se limitan a las empresas mixtas bajo control canadiense.  
La adquisición extranjera de empresas ya existentes bajo control canadiense se permite únicamente si:

a)
la empresa experimenta evidentes dificultades financieras;  y
b)
los canadienses han tenido posibilidades plenas y equitativas de compra.

	Publicaciones periódicas
	Federal (Ley de Inversiones del Canadá y directrices de política adicionales)
	Las adquisiciones extranjeras de empresas de publicaciones periódicas de propiedad canadiense o bajo control canadiense no se permiten.  Las inversiones extranjeras en el sector editorial de publicaciones periódicas, incluidas las inversiones destinadas a establecer o, directa o indirectamente, adquirir empresas extranjeras para producir y vender publicaciones periódicas en el Canadá y acceder al mercado de servicios publicitarios canadiense se permiten si se contrae un compromiso para producir contenido editorial de mayoría canadiense.

	Radiodifusión
	Federal (Ley de Radiodifusión, Dirección de la Comisión Canadiense de Radiotelevisión y Telecomunicaciones (inadmisibilidad de los extranjeros)
	La propiedad extranjera de un programa de radiodifusión y empresa de distribución se limita al 20 por ciento de las acciones con derecho de voto (como máximo, un 33,3 por ciento en el caso de una sociedad matriz).

	Distribución de películas cinematográficas
	Federal (Ley de Inversiones del Canadá y directrices de política adicionales)
	No está permitida la adquisición extranjera de un distribuidor bajo control canadiense.  Las inversiones extranjeras en nuevas empresas de distribución se autorizan únicamente para la importación y distribución de productos amparados por derechos de propiedad intelectual (el importador posee los derechos mundiales o es uno de los principales inversores).  La adquisición directa o indirecta por sociedades extranjeras de empresas de distribución extranjeras establecidas en el Canadá se permite únicamente si el inversor se compromete a reinvertir una parte de las ganancias obtenidas en el Canadá "de conformidad con las políticas nacionales y culturales".

	Telecomunicaciones
	Federal (Ley de Telecomunicaciones)
	La participación extranjera en empresas canadienses de servicios públicos de telecomunicaciones está limitada al 20 por ciento si es directa y el 331/3 por ciento si es indirecta (el 46,7 por ciento de la propiedad extranjera mixta, directa e indirecta).  No hay restricciones a la participación extranjera en las acciones sin derecho a voto.


Fuente:
Secretaría de la OMC, sobre la base de la información facilitada por el Gobierno del Canadá.
28. En varias provincias y el Yukón está reglamentada la propiedad de tierras por extranjeros, principalmente con respecto a las tierras rústicas agrícolas y de recreo.
  Según las autoridades canadienses, las excepciones a los reglamentos provinciales de la propiedad extranjera son habituales.  Los gobiernos provinciales y federal pueden imponer limitaciones a la participación extranjera en la privatización.  En el marco de la Ley sobre Sociedades Comerciales del Canadá, se pueden aplicar "restricciones" a la emisión, la transferencia y la propiedad de acciones en sociedades anónimas federales para permitir que esas empresas cumplan las prescripciones canadienses en materia de propiedad en los sectores en que esas prescripciones son una condición para funcionar o recibir beneficios.
  Algunas medidas federales y provinciales relativas a la energía también pueden afectar a la inversión extranjera (capítulo IV 3)).

29. En octubre de 2002, y en el marco del Acuerdo sobre las Medidas en materia de Inversiones relacionadas con el Comercio de la OMC, el Canadá notificó los sitios Web que contienen publicaciones elaboradas por los Gobiernos federal, provinciales y territoriales "en que figuran las MIC".

30. En el marco del AGCS, el Canadá asumió amplios compromisos sobre el suministro de servicios mediante presencia comercial.  Asimismo, el Canadá es parte en el Código de Liberalización de los Movimientos de Capital de la OCDE y en el Instrumento de Trato Nacional de la OCDE.

31. Hay 22 acuerdos bilaterales sobre inversiones en vigor entre el Canadá y otros países (cuadro II.2).  La mayoría de ellos se basa en el capítulo sobre inversiones del TLCAN y tienen todos las siguientes características:  una definición amplia de las inversiones abarcadas;  obligaciones relativas al trato nacional y trato NMF con respecto a las inversiones tanto anteriores como posteriores al establecimiento;  normas de trato y protección;  normas relativas a la expropiación y la compensación pagadera;  libre transferencia de fondos;  y solución de las diferencias entre los inversores y el Estado receptor a través del arbitraje internacional.  Se ha firmado un acuerdo con el Perú y, según las autoridades, se espera su pronta ratificación.  Se firmaron acuerdos con El Salvador y Sudáfrica pero nunca se ratificaron.  El Canadá está negociando acuerdos sobre inversiones con China y la India.

Cuadro II.2

Acuerdos bilaterales sobre inversiones, 2006

	Acuerdos basados en el modelo de la OCDE

	
País
	Entrada en vigor
	
País
	Entrada en vigor

	
Polonia
	22.11.1990
	
Rusia
	27.6.1991

	
Argentina
	29.4.1993
	
Hungría
	21.11.1993

	
República Checa
	9.3.1992
	
Eslovaquia
	9.3.1992

	Acuerdos basados en el TLCAN

	
Ucrania
	24.7.1995
	
Letonia
	27.7.1995

	
Filipinas
	13.11.1996
	
Trinidad y Tabago
	8.7.1996

	
Barbados
	17.1.1997
	
Ecuador
	6.6.1997

	
Venezuela
	28.1.1998
	
Panamá
	13.2.1998

	
Egipto
	3.11.1997
	
Tailandia
	24.9.1998

	
Armenia
	29.3.1999
	
Uruguay
	2.6.1999

	
Líbano
	19.6.1999
	
Costa Rica
	29.9.1999

	
Croacia
	30.1.2001
	
Rumania
	11.2.1997


Fuente:
Información en línea del DFAIT, "Listing of Canada's existing FIPAs".  Consultado en:  http://www.international.gc.ca/tna-nac/fipa_list-en.asp.

32. El TLCAN y el acuerdo de libre comercio con Chile contienen capítulos separados relativos a las inversiones.  Los acuerdos de libre comercio con Costa Rica e Israel no abarcan las inversiones.

33. El Canadá forma parte de la Convención sobre el Reconocimiento y Ejecución de las Sentencias Arbitrales Extranjeras, que entró en vigor en el Canadá en 1986.  No es miembro del Centro Internacional de Arreglo de Diferencias relativas a Inversiones (CIADI).  Las autoridades canadienses indican que el Canadá  está haciendo esfuerzos para sumarse al CIADI.

5) Relaciones internacionales

i) Organización Mundial del Comercio

34. El Canadá es Miembro fundador de la OMC.  Participó en las negociaciones posteriores a la Ronda Uruguay sobre telecomunicaciones y servicios financieros;  los compromisos que contrajo en ambas esferas se adjuntaron al Cuarto y Quinto Protocolos anexos al Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios.
  El Canadá es parte en el Acuerdo sobre Contratación Pública y participante en el Acuerdo sobre Tecnología de la Información (ATI).

35. El Canadá aplicó el Acuerdo sobre la OMC mediante la Ley de Aplicación del Acuerdo sobre la OMC, que entró en vigor el 1º de enero de 1995.  Esta Ley "aprueba" el Acuerdo sobre la OMC sin darle fuerza de ley en el Canadá.
  La Ley prohíbe a las partes privadas ejercer acciones contra los órganos federales o provinciales para hacer cumplir los derechos y obligaciones dimanantes del Acuerdo sobre la OMC.
  La Ley de Aplicación del Acuerdo sobre la OMC modificó 23 leyes federales para ponerlas en conformidad con dicho Acuerdo.
  Tras la adopción de la Ley, el Gobernador en Consejo promulgó reglamentos adicionales de aplicación de nuevos aspectos del Acuerdo sobre la OMC.

36. El Canadá ha cumplido la mayor parte de sus obligaciones de notificación a la OMC entre 2003 y septiembre de 2006.  Son excepciones las notificaciones en materia de empresas comerciales del Estado, normas de origen, concesión de licencias a la importación y contratación pública (cuadro AII.2).

37. En el contexto del Programa de Doha para el Desarrollo, el Canadá ha hecho numerosas contribuciones o propuestas en una gran diversidad de sectores, entre ellos la facilitación del comercio, la agricultura, el acceso a los mercados para los productos no agrícolas, los servicios, las subvenciones, los derechos antidumping y compensatorios, y la propiedad intelectual.  Asimismo, el Canadá ha hecho propuestas relacionadas con el mecanismo de solución de diferencias de la OMC.  Estas propuestas abarcan cuestiones como la transparencia, el procedimiento de selección de los grupos especiales, y el trato de la información confidencial.
  El Canadá patrocinó unos 70 documentos catalogados en la serie de documentos "TN" (negociaciones comerciales) de la base de datos Documents Online de la OMC entre enero de 2003 y octubre de 2006.

38. Desde la creación de la OMC, el Canadá ha sido parte demandada en 14 asuntos, y reclamante en 27.  Además, se ha sumado a las consultas y ha participado como tercero en 61 asuntos.  En total, el Canadá ha participado en aproximadamente el 30 por ciento de todas las diferencias de la OMC.

39. Desde enero de 2003, el Canadá ha participado como parte demandada en seis asuntos (cuadro AII.3).  Durante el período objeto de examen, se crearon dos nuevos grupos especiales como resultado de reclamaciones contra el Canadá.  Como parte reclamante, el Canadá ha sido parte en ocho asuntos durante el período objeto de examen, seis de los cuales fueron contra los Estados Unidos.

ii) Acuerdos comerciales preferenciales y otros acuerdos

a)
Acuerdos de libre comercio
40. Las disposiciones del TLCAN aplicables al comercio de mercancías se notificaron al GATT en febrero de 1993;  las aplicables al comercio de servicios se notificaron a la OMC en marzo de 1995.
  El TLCAN entró en vigor el 1º de enero de 1994.
  En el marco del TLCAN, se eliminaron los restantes aranceles a las importaciones procedentes de México para enero de 2003.  Como resultado, y con sujeción a prescripciones en materia de origen, todas las importaciones procedentes de México y los Estados Unidos ingresan al Canadá en franquicia arancelaria, con la excepción de determinadas líneas arancelarias de productos lácteos, aves de corral y huevos, sujetos a regulación de la oferta, que el Canadá excluyó de la liberalización arancelaria en el marco del TLCAN.  Desde 2003, el Canadá y sus interlocutores del TLCAN han aplicado varios cambios a las normas de origen relativas a productos específicos contenidas en el Anexo 401 del TLCAN (capítulo III 2) ii)).  La finalidad de estos cambios es facilitar a los fabricantes el cumplimiento de las condiciones para recibir el trato libre de derechos.  
41. Varias medidas en materia de derechos antidumping y compensatorios fueron objeto de diferencias en el marco del capítulo 19 del TLCAN, que prevé el examen por un grupo especial binacional de las determinaciones definitivas en materia de derechos antidumping y compensatorios y la legislación subyacente.  En octubre de 2006, una determinación canadiense se estaba examinando de conformidad con el capítulo 19, mientras que 11 determinaciones de los Estados Unidos se estaban examinando como resultado de peticiones del Gobierno del Canadá o de productores canadienses.

42. El comercio de madera blanda de construcción ha sido la principal fuente de roces entre el Canadá y los Estados Unidos con respecto a los productos, en particular desde que en 2001 prescribiera el Acuerdo sobre la madera blanda de construcción de 1996 entre los Estados Unidos y el Canadá.  En un esfuerzo por poner fin a las diferencias que tuvieron lugar ulteriormente en el marco de la OMC y el TLCAN, en septiembre de 2006, el Canadá y los Estados Unidos firmaron un nuevo acuerdo sobre madera blanda de construcción.  En el marco del nuevo acuerdo, el Canadá debe aplicar restricciones a las exportaciones de madera blanda de construcción canadiense a los Estados Unidos cuando los precios de la madera de construcción desciendan por debajo de un determinado nivel (capítulo III 3) ii)).  Además, los Estados Unidos revocaron las órdenes de establecimiento de derechos antidumping y compensatorios aplicados a la madera blanda de construcción canadiense, y  restituyeron una parte de los depósitos de derechos percibidos desde 2002 a los exportadores del Canadá.  El Canadá y los Estados Unidos acordaron también poner fin al litigio sobre determinadas maderas blandas de construcción en la OMC, el TLCAN, y los tribunales estadounidenses.

43. Las diferencias relativas a las disposiciones sobre inversiones del capítulo 11 del TLCAN  se solucionan mediante un proceso de arbitraje entre el inversor y el Estado.  Desde 2003, se han iniciado tres nuevos casos en materia de inversiones contra el Gobierno del Canadá.  La primera diferencia se refiere a determinadas medidas adoptadas por el Gobierno de Ontario que supuestamente han interferido con la exportación de productos lácteos de dos empresas canadienses propiedad de inversores estadounidenses.
  En la segunda diferencia, una empresa forestal estadounidense alega que determinadas medidas relativas a las exportaciones de troncos procedentes de Columbia Británica infringen las disposiciones relativas a las inversiones del TLCAN.
  La tercera diferencia se refiere a un inversor estadounidense que alega que medidas adoptadas por el Gobierno de Ontario impidieron a una empresa de ese Estado que dicho Gobierno controla explotar una mina abandonada como depósito subterráneo.

44. Otra diferencia, que comenzó en 2000, sigue pendiente.
  La diferencia se centra en alegaciones de que la Corporación de Correos del Canadá desarrolla prácticas anticompetitivas, y en el supuesto trato favorable otorgado por el Organismo de Servicios en Frontera del Canadá a los servicios de mensajeros de la Corporación de Correos del Canadá.  Con respecto a las alegaciones de prácticas anticompetitivas de la Corporación de Correos del Canadá, el tribunal de arbitraje sostuvo en su laudo provisional sobre la jurisdicción que  la conducta anticompetitiva, por sí misma, no estaba comprendida en el ámbito de la jurisdicción del tribunal en el marco del capítulo 11 del TLCAN.  
45. En diciembre de 2002 finalizó una diferencia relativa al capítulo 11 del TLCAN, referida a la prohibición del Canadá de exportación de determinados desechos.
  En noviembre de 2000, un tribunal había resuelto que la medida infringía las obligaciones que correspondían al Canadá en virtud del capítulo 11.  En febrero de 2001, el Canadá presentó una solicitud ante el Tribunal Federal del Canadá, en la que pedía una revisión de la decisión del tribunal.  En enero de 2004, el Tribunal Federal desestimó la solicitud del Canadá.

46. Las disposiciones del Acuerdo de Libre Comercio entre el Canadá y Chile que abarcan las mercancías fueron notificados a la OMC en agosto de 1997;  las que abarcan los servicios se notificaron en noviembre de 1997.
  El acuerdo entró en vigor en julio de 1997.
  El resto de los aranceles aplicados a las importaciones del Canadá procedentes de Chile fueron eliminados para enero de 2003, con la excepción de determinadas líneas arancelarias de productos lácteos, aves de corral y huevos, sujetos a regulación de la oferta, que no están sujetas a los compromisos de reducción arancelaria en el marco del acuerdo (capítulo III 2) iv)).  El acuerdo contiene una exención bilateral del uso de medidas antidumping.
  También contiene una exención de la aplicación de medidas globales de salvaguardia, a menos que las importaciones de la otra parte representen una proporción considerable de las importaciones totales y contribuyan de manera importante al daño grave causado por las mercancías importadas.
  Las disposiciones del acuerdo en materia de servicios e inversión están inspiradas en las del TLCAN.  En noviembre de 2006, el Canadá y Chile firmaron un acuerdo para añadir un capítulo relativo a la contratación pública.  No han surgido diferencias en el marco del acuerdo (noviembre de 2006).

47. El Tratado de Libre Comercio entre el Canadá y Costa Rica se notificó a la OMC en enero de 2003.
  Entró en vigor en noviembre de 2002.
  El Canadá eliminará todos los aranceles aplicados a las importaciones procedentes de Costa Rica para enero de 2011, con la excepción de la carne de bovino y determinadas líneas arancelarias de productos lácteos, aves de corral y huevos, sujetos a regulación de la oferta, que no están sujetas a los compromisos de reducción arancelaria en el marco del acuerdo (capítulo III 2) iv)).  Las partes se han reservado el derecho a aplicar derechos antidumping a las importaciones bilaterales y medidas globales de salvaguardia a las importaciones procedentes de la otra parte.  Las disposiciones sobre salvaguardias globales reflejan las del Acuerdo de Libre Comercio entre el Canadá y Chile.  El acuerdo no contiene disciplinas sobre los servicios, las inversiones, ni la contratación pública.  No ha habido diferencias en el marco del acuerdo.

48. El Acuerdo de Libre Comercio entre el Canadá e Israel entró en vigor y fue notificado a la OMC en enero de 1997.
  El acuerdo eliminó todos los aranceles aplicados a los productos industriales y redujo o eliminó los aplicados a determinados productos agrícolas (capítulo III 2) iv)).  El acuerdo contiene disciplinas sobre contratación pública;  no cubre los servicios ni las inversiones.  En noviembre de 2003, el Canadá e Israel comenzaron a aplicar concesiones arancelarias adicionales en la agricultura.  Los productos para los cuales el Canadá eliminó aranceles incluyen las rosas recién cortadas y varias legumbres y hortalizas y jugos de frutas.  No se han planteado diferencias en el marco de este acuerdo.  Aunque, en la práctica, el Acuerdo comprende el territorio en que se aplican las leyes aduaneras de Israel (con inclusión de la Ribera Occidental y Gaza), en febrero de 1999, el Canadá y la Organización de Liberación de Palestina en nombre de la Autoridad Palestina firmaron el Marco conjunto canadiense-palestino de Cooperación Económica y Comercio, concebido para mejorar el acceso a los mercados y los procedimientos aduaneros de manera recíproca.  Este marco refleja el Acuerdo de Libre Comercio entre el Canadá e Israel.

49. El Canadá ha concluido acuerdos comerciales bilaterales con Australia y Nueva Zelandia.  El Acuerdo de Libre Comercio entre el Canadá y Australia entró en vigor en 1960 y fue modificado por última vez en 1973.  El  Acuerdo de Cooperación Comercial y Económica con Nueva Zelandia ha estado en vigor desde 1982.  El trato preferencial en el marco de ambos acuerdos es muy limitado, ya que las preferencias han sido erosionadas por la liberalización unilateral y multilateral ulterior.  (capítulo III 2) iv)).

b)
Preferencias arancelarias unilaterales
50. El Canadá otorga trato arancelario preferencial unilateral en el marco del Arancel Especial para Países del Caribe pertenecientes al Commonwealth (CARIBCAN) (capítulo III 2) iv)).  A mediados de 2006, el Canadá solicitó una prórroga de la exención otorgada por el Consejo General de la OMC para la aplicación del CARIBCAN.
  La exención actual vence en diciembre de 2006.
  También se otorga trato arancelario preferencial unilateral en el marco del Arancel Preferencial General (APG) y el régimen arancelario para los países menos adelantados (capítulo III 2) iv)).  En enero de 2003, el trato de franquicia arancelaria en el marco del régimen arancelario para los países menos adelantados fue ampliado a prácticamente todos los productos, con sujeción a normas de origen.
  Ambos sistemas se han prorrogado hasta 2014.

c)
Otras iniciativas
51. El Canadá y Corea iniciaron las negociaciones para concluir un acuerdo de libre comercio en julio de 2005.  Las negociaciones abarcan la eliminación y reducción arancelaria, la facilitación del comercio, las medidas no arancelarias, los servicios, las inversiones, la competencia, la contratación pública, y los derechos de propiedad intelectual.  En noviembre de 2006 se celebró en Seúl una octava ronda de negociaciones.

52. En noviembre de 2006, el Canadá y los miembros de la Asociación Europea de Libre Comercio (AELC, que comprende Islandia, Liechtenstein, Noruega y Suiza) reiniciaron las negociaciones formales de un acuerdo de libre comercio;  desde 1998 se han venido realizando esfuerzos para concertar un acuerdo.  Las autoridades canadienses indicaron que cualquier acuerdo resultante entre el Canadá y la AELC se centrará en la eliminación arancelaria y no se prevé que incluya nuevas obligaciones sustanciales en materia de servicios, inversiones y propiedad intelectual.  
53. En marzo de 2004, el Canadá y la Unión Europea acordaron el marco de un Acuerdo para la Mejora del Comercio y la Inversión (TIEA).  Este marco define el alcance de las negociaciones de un futuro TIEA en la cooperación en materia de reglamentación, los servicios, la contratación pública, la facilitación del comercio, las inversiones, la competencia, el comercio electrónico, el desarrollo sostenible, los derechos de propiedad intelectual, la cooperación en materia de ciencia y tecnología, las empresas pequeñas y medianas, las consultas con la sociedad civil, y la solución de diferencias.
  Desde mayo de 2005, han tenido lugar tres rondas de negociaciones;  El Canadá y la Unión Europea han decidido hacer una pausa en las negociaciones hasta que se conozcan los resultados del Programa de Doha para el Desarrollo.  
54. Las relaciones entre el Canadá y la Unión Europea también se rigen por el Acuerdo Marco para la Cooperación Comercial y Económica de 1976, la Declaración Política Conjunta de 1996 sobre las Relaciones entre el Canadá y la UE, y el Programa de Asociación entre la Unión Europea y el Canadá de 2004, que establece objetivos para ampliar las relaciones entre el Canadá y la UE en cuestiones relativas a la política comercial, económica y exterior.  Un Comité Mixto de Cooperación y un Subcomité de Comercio e Inversiones estudia las cuestiones bilaterales comerciales, económicas y sociales.  
55. En noviembre de 2005, el Canadá y el Japón completaron un Marco Económico.
  Este marco tiene por objeto reforzar los vínculos económicos bilaterales existentes y abordar las nuevas  cuestiones comerciales.  A este fin, identifica quince "esferas prioritarias de cooperación".  Los debates celebrados en el contexto de este marco han tenido como resultado un acuerdo de cooperación sobre actividades anticompetitivas, un acuerdo sobre la mejora de la cooperación de las aduanas, un memorándum de entendimiento sobre cooperación en materia de promoción de las inversiones bilaterales, un acuerdo sobre seguridad social, y un documento marco informal sobre cooperación en materia de inocuidad de los alimentos.  Otras cuestiones que se están estudiando en el contexto del marco incluyen la doble imposición y el transporte aéreo.  El marco contiene también el mandato de un  estudio conjunto para examinar los beneficios y costos de una mayor promoción y liberalización del comercio bilateral y las inversiones.  
56. El Canadá es miembro del Foro de Cooperación Económica de Asia y el Pacífico (APEC).  Al igual que otros miembros, el Canadá tiene un plan de acción que describe las medidas que se propone adoptar para lograr el objetivo del APEC para 2010 de "un régimen de comercio e inversiones libre y abierto" para las economías desarrolladas.

57. En noviembre de 2001 se iniciaron las negociaciones formales de un acuerdo de libre comercio entre el Canadá y El Salvador, Guatemala, Honduras y Nicaragua.  Las autoridades indican que estas negociaciones están bastante avanzadas, y que se siguen realizando esfuerzos por concertar un acuerdo en el futuro cercano.  
58. En octubre de 2001, el Canadá y Singapur iniciaron las negociaciones de un acuerdo de libre comercio.  No se celebraron negociaciones entre octubre de 2003 y noviembre de 2006, cuando el Canadá y Singapur acordaron reanudar las negociaciones formales con miras a concluirlas para principios de 2007.

59. El Canadá apoya la reanudación de las negociaciones sobre la creación de un Área de Libre Comercio de las Américas, que han estado estancadas desde febrero de 2004.

60. El Canadá ha celebrado un debate exploratorio acerca de posibles negociaciones sobre libre comercio con la República Dominicana, los miembros de la Comunidad Andina y los miembros de la CARICOM.

iii) Ayuda para el comercio

61. El Canadá participa activamente en el trabajo de la OMC sobre ayuda para el comercio y en el Marco Integrado Mejorado, y fue miembro del Equipo de Trabajo sobre la Ayuda para el Comercio.

62. Como parte de su estrategia de cooperación para el desarrollo, el Canadá tiene el objetivo de ayudar a los países en desarrollo a integrarse en el sistema de comercio mundial ayudándolos en la aplicación de acuerdos comerciales, y ayudando a los "empresarios, especialmente en las zonas rurales, a  suministrar bienes y servicios a mercados locales, regionales e internacionales".

63. La política sobre el desarrollo del sector privado de la Agencia Canadiense para el Desarrollo Internacional (CIDA) identifica las siguientes iniciativas para aumentar la participación de los países en desarrollo en los mercados regionales e internacionales:  creación de capacidad en el análisis, formulación, negociación y aplicación de políticas comerciales;  ayuda para la participación en organismos comerciales regionales, en la OMC y en instituciones financieras internacionales;  asistencia técnica para un comercio más seguro, vínculos de cadenas de suministro mejorados y desarrollo de redes comerciales locales;  y asistencia técnica en la administración de aduanas, los reglamentos fitosanitarios y las prescripciones en materia de etiquetado, las cuestiones relativas a la logística y a los gustos del consumidor, y el control de calidad.

64. Con respecto a la financiación de la infraestructura relacionada con el comercio, las autoridades canadienses señalaron que la programación en materia de infraestructura de la CIDA depende principalmente de las necesidades de los países receptores, y rara vez se analiza desde una perspectiva exclusivamente comercial.  También indicaron que la financiación de la infraestructura relacionada con el comercio incluye actividades destinadas a crear un entorno propicio para la infraestructura, y una programación que facilite el acceso a la infraestructura y sus servicios y la utilización de los mismos por las poblaciones seleccionadas.

65. Entre 2001 y 2004, el apoyo prestado por el Canadá en la esfera de la ayuda para el comercio fue de un promedio anual de 94,1 millones de dólares EE.UU.
  La ayuda para políticas y reglamentos comerciales fue de un promedio anual de 30,9 millones de dólares EE.UU., y representó entre el 20 por ciento y el 40 por ciento de la ayuda para el comercio total en cada año entre 2001 y 2004.  La ayuda para el fomento del comercio fue de un promedio anual de 32,8 millones de dólares EE.UU., que osciló entre el  26 por ciento y el 46 por ciento de la ayuda para el comercio total suministrada durante este período.  La ayuda para la infraestructura relacionada con el comercio fue de un promedio de 30,5 millones de dólares EE.UU.;  su participación en el total de la ayuda para el comercio fue de entre el 35 por ciento y el 45 por ciento anual, excepto en 2001, cuando se situó en el 14 por ciento.  Tanto el nivel como la composición de la ayuda para el comercio han sido objeto de fluctuaciones (gráfico II.1).
66. La mayor parte de la ayuda para políticas y reglamentos comerciales en 2003-04 consistió en ayuda en las esferas de las medidas sanitarias y fitosanitarias,  los acuerdos comerciales regionales, y la incorporación del comercio;  la ayuda para el fomento del comercio orientada principalmente al análisis y desarrollo de mercados, los servicios e instituciones de apoyo a las empresas, y la creación de redes de los sectores público y privado.  En 2003-2004, los principales receptores individuales de ayuda para políticas y reglamentos comerciales fueron China y Guyana;  para el fomento del comercio, los principales receptores individuales fueron Bangladesh, Nigeria y Malí.

67. África fue el principal receptor de compromisos en materia de financiación para actividades de ayuda a la infraestructura relacionada con el comercio, que representaron casi la mitad de los compromisos totales contraídos en esa esfera de 2001 a 2004.
  Asia fue el segundo receptor, con el 27 por ciento del total, seguida por América Latina y el Caribe, con el 17 por ciento.  Los países menos adelantados como grupo recibieron el 7 por ciento del total de los compromisos en materia de infraestructura relacionada con el comercio.  Los compromisos se dirigieron principalmente al sector de las comunicaciones, seguido de la energía y el transporte y almacenamiento.
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Gráfico II.1





Apoyo prestado en la esfera de la ayuda para el comercio, 2001-2004





Millones de dólares EE.UU.





Fuente:
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                 Sistema de notificación por parte de los países acreedores de la OCDE.  Consultado en http://tcbdb.wto.org/ y
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� Véase en Berg y Schmitz (2006) un análisis de la participación parlamentaria en las políticas y negociaciones comerciales internacionales.





� Información en línea del DFAIT, "It's Your Turn".  Consultado en:  http://www.international.gc.ca/ tna-nac/consult-en.asp.





� Información en línea del DFAIT, "Opening Doors to the World:  Canada's International Market Access Priorities - 2006".  Consultado en:  http://www.maeci-dfait.gc.ca/tna-nac/cimap2006-en.asp.
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� Artículo 100, Acuerdo de Comercio Interno.





� Información en línea del AIT, "Federal-Provincial/Territorial Conference of Ministers Responsible for Internal Trade:  Progress achieved on an action plan to improve internal trade", 7 de septiembre de 2006.  Consultado en:  http://www.ait-aci.ca/index_en/news.htm.





� Consejo de la Federación (2006).





� OCDE (2006c).





� Artículo 11, Ley de Inversiones del Canadá.





� La expresión "empresa cultural" abarca la publicación, distribución o venta de libros, revistas, publicaciones periódicas, diarios, y música;   y la producción, distribución, venta o proyección de películas o grabaciones de vídeo, y las grabaciones musicales de sonido o imagen.  Artículo 14.1 5), Ley de Inversiones del Canadá.





� Información en línea del Ministerio de Industria del Canadá.  Consultado en:  http://strategis.ic.gc.ca/ epic/internet/inica-lic.nsf/en/h_lk00015e.html.





� Información en línea del Ministerio del Patrimonio Nacional del Canadá.  Consultado en:  http://www.canadianheritage.gc.ca/progs/ac-ca/progs/eiic-csir/notif_e.cfm.





� Artículo 14.1 1) y siguientes, Ley de Inversiones del Canadá.





� Artículos 14 3) y 14.1 1), Ley de Inversiones del Canadá.





� Artículo 14.1 5), Ley de Inversiones del Canadá.  Los "servicios de transporte" se definen en el artículo 2.2 de las Reglamentaciones como "las empresas canadienses que se dedican directa o indirectamente al transporte de pasajeros o mercancías de un lugar a otro por cualquier medio, incluidos, sin que ello implique limitar el alcance general de lo que antecede, el transporte por aire, por ferrocarril, por agua, por tierra y por tuberías."
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